CHAPTER 1.

Cholera at Dehli.

Nasil's Dream.
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4 Wavna (wa agar na). ‘and if not,”
corresponds to the Hindi nahin to,
and, like it, is in contracted condi-
tional eclnuse. See SI, 192. It mny
generally be translated by ° else,” or
‘otherwise,” but the exact sense
varies with the coutext. Benr in
mind that it often introduces the rule
as compared with the exception, ng
in the passage before na. )

Jidhar jdo, *whither your go,’ or,
ag we shounld say, ‘ wherever you
went,” banlanced by jis taraf nigdh kayo,
‘in whatever direetion you looked’
The you in both langunges is indefi-
nite.

The artificinl sssonnnce of the
clauses in this sentence is & common
fenture of oriental composition.

5 Jin bilzivon ‘men, ete., lit,  Bazars
in which shoulder nsed to rnb shoul-
der up tothe very middle of the night
now lay so deserted that, as one
passed along nt noon, one fett nfraid.”
D do-vahay stands for din ki do-
pahay ko; see BI. 42. For the
construction of jite ke, see ibid,
Ex, XV. Observe that thd is dropped
after hold in the subordingte clause,
This constantly happens, when there
is no doubt about the fime intended.

The effectiveness of the Relative

1

1 Ab ge dily, ete. *The cholera was
80 bad at Dehli some yenrs ago that,
in o single street—Hakim Beqi—men
began dying at the rate of thirty or
forty daily.” The point of the sen-
tence is the largeness of the death
rate, nnd this is marked in the Hin-
dusiani idiom by o repetition of the
nnmerals. Observe ke (1. 2), the sign
of izifat, where ag sition is the Eng-
lish idiom. See })083

Haiza and kilcha, the readings of
the original MS., are restored here as
a reminder of the fact that the inflec-
tion of this clags of noun before an
affix iz conventivnal only. See SI.
22, and Note attached.

% Bk bitzdo-i-mnut to albatta garm thd,
‘One bazar indeed—that of death—
was certainly busgy.” The Persian
izdfat is used advisedly, for ek mant lui
bizdr would have been grammatically
ambiguous. The use of the P, izdfat
is often convenient in transintioy
from Eunglish, but should be re.
stricted to the connection of Persian
and Arabic words.

Observe the difference between thg
here and hid in the first sentence.
Hild refers to the state of things and
thi to a particular instance, See 8I.
5. (13) (14).

1.

Desolate
aspect of
city : de.
spair of the
peopla: the
terrible
suddenness
of death by
cholera.
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usage part and parcel of the verna-
cular.

-7 Kahne ko zinda par murda se bad-
tar, ‘80 to say alive but worse than
dead ’; that is, ‘more dead than
alive.’ :

8 Na dil men, etc. Interjectional
clauses of this kind are a characteris-
tic of the descriptive style, of which
this chapter i=s throughout an admi-
rable instration.

9 Yd to... yd, an exnmple of the
Alternative Co-ordipate clause, for
which see SI. Ex. XVIII. The verhs
of the plternative clauses are par-rahd,
ki, and ro-pit.liyd, with a common
subject har shakhs in sgreement with
the first. Had the clausce with ki
stood firat, we should have had har
shakhs ne.

10 The gerund marnd here means
‘death,’ as the act of dying, and is
the direct object of the compound
ydd-karke.

11 Rond is ‘weeping’' and piind
‘beating” of the breast or head in
token of grief. Both together, by the
figare hendiadys, which is exceedingly

‘common in Hindustani, signify ‘la-

mentation.’ i
. .!i{.;rg-i-mufdjdt,b ‘tsuitilldglt: den.t}.l,'
ooks pedantic, bu e regular
term. The Arabic verbal i of the
same formation as the word muliqal
nsed above (1. 4). 8ee SI. App. A.
Form III. :

13 Na sdn na gumdn, ete. The sud.
denness of death is realistically de-

clause as a means of passing on to the
varions points of description is wor-
thy of attention. Bee the remarks
;nﬂ.{})e) on this subject in 8I, Part IT1.,

Ki: the sign of izifat should be
always looked to as an index of gen.
der, for the sexe fictiv of Hindustani
nouns is & great puzzle to beginners,
and there is nothing in which Eunro-
peans so offen make mistakes in

B 2.

3 Milnd-julnd, ete. In this sentence -
we have six pairs of words which de-
note various phases of social inter-
courge, and therefore deserve close
attention, The firat pair consists of
two Hindi gerunds in close agsocin.
tion, in the general sense of *friendly
intercourse’; the second pair are
Arabic gerunds; two Persian verbals
make the third pair, and the restare
Persian and Arabic guasi-synonyms.
The whole of these terms are summed
up in the collective kull rasmen, ‘all
customs,” with which the verb agrees
in. gender and number. See SI, 17 (2);
and, for the construction with ne, see
ibid, BEx. XI., which exhausts the
subject. ‘

As regards Arabic verbals, the stu-
dent cannot too soon make himself
familiar with the Conspectus given
in App, A, to the Manual referred to
throughout these notes. Nothing
will give him ater confidence in .
the use of words which, thongh ap-
parently pedantic, are by constant
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some the °objective genitive.! See
SI.23. For the construction of pard
comy. ibid. 51 {2).

8 Do puune do muhine ke yarih,
< nearly two, or one-and-three-quarter
mouths,” Makire in the singalar as
a collective term. Comp. SI. 10 (8).

¥ Shalr kuwchiadhyd =i gayd. The
expression is technical, und cannot
be literally translated ; © the city was
denuded like of half its produce,’
meaning that half the population Led
perished.

11 [Jis se pikchho, etc., ¢ whoever you
questione(i had a comsla.'mt to make
—whoever yuu listened Lo had n tale
of woe to tell,’ ‘The sentence is simi-
lar to that noticed at p. I, line 4,
above.

12 Magar ek, ete., *except one man,
Nasuh, whose story ¥ am about to
write.” The gerund with wdld is the

nearest approach to a Future Parti-
g?{ple which the laugunage contains,
, 49,

18 Ki . .. woh equivalent to jo (8L
185), and, as here, often a couvenient
and elegant resource for avoiding the
recurrence of a Relative.

Bhdlki and faryddi are in etymologi-
cal and rhetorical correspondence
with the shikdyat ond farydd of the
turegoing clause.

\

seribed Ly a supposed case. Trans-
lrte—* A man might be walking about
in perfeet health, when snddenly,
withont warning, he felt an inclina-
tion to be sick.” Tabf'ut stands fora
wan's inner self, und midlish, & word of
anowalons formation, deseribes the
inelination to vowmit.

1 Publi ki kulli men, ‘at the very
first mouthinl (of the discharge).’

2 Ko'i juz'f, ete., *if some soull part
eseaped, it escaped’; that is, ‘ few, if
any, escaped.’ -

Juz'i, in Arabic logic, is n par-
ticular as opposed to a universal
{I:ullf). There is, therefore, o latent
play upon the Hindi word kulli, used
in the preceding clanse.

A Ji kd matlind, ete.; the conjunc-
tion here is the aur of simultancity.
SI. 188. Thd may be supplied with
each gerund ; and the meaning is, ‘a
man no goouer felt nousen then he
died.’

4 Tak here means °even 8o much
ng,’ or ‘evel.’

G Sub kuchh: the sumimation of al-
lied subjects with which the verb
agrees, 81. 17 (2).

7 Ghar ghar (ko) uskd rond pard,
‘avery house hud to deplore it." The
res;tition of ghay is distributive.
U vond, ‘grief for it,” called by

2.

Ravages of
the pesti-
lence : Nu-
aub alone,
notwith-
standing
the loss of
three mem-
bers of his
househbold,
sees eause
for satisfac-
tion in the
soul-
awakening
effect of the
viasitation
and the re.
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& Subh, or subuh, the second vowel
in the latter merely representing the
distinct enunciation of the final con-
sonant, See 8L, App. C, p. 225, For
the defect in the type see iid. p. 17,
Note.

Wazt kar-rahe the, “was in the
middle of bis ablutions,’ the neces-
sary preliminary to the act of prayer.
The student will note that this form
of the verb is not a tense, but a parti-
cipial phrase. He had begun his ab-
_ lutions and was going on with them.

8 Miswdik karte karte, ¢ while he was
using the toofh-stick.” See for this
use of the Participle, SI. 108 (1). For
miswik, °instrument of rubbing’
{generally & twig), see ibid, App. A.
Rem. 5 (2).

17 Dekhtd kyd hai. Comp. SI. 142
{11}. :

8) Imko milti dekay, ete., “he had no
sooner come from burying him than
—there was a family aunt—her, too,
he found dead.’ This, jerky as it
sounds in English, is idiomatic Hin-
dustani, which is s langunge given to
parenthesis, The rishta &7 khdld was
a widowed aunt on the mother's
side.

9 Jin ba-haqq, the first words of the
conventional phrasejin ba-haqq taslim
karnd, “to resign the soul to God,’
%nhn.t is, toP at%l;e. fehuaia“«li o:_u otzn

nguage, ruoster stands for the
Lord's Prayer, -

Mdimd, the titular designation of
the general servant in Mahomedan

households. Her duties ave catering
and cooki and looking after the
children. Rukhsat-hilin, * took leave,"

neughemiam. For the compound,
?f}e 1. 38, and example given at 44

1 Maddah, ‘muach praising.” Arab.
Int. Agent, see SI. App. A. Ren. 5
(3). Nuwwwdb, another exaumple of this
claas of verbal, cecurs below.

Nu is sabab se ki, ‘and that not

becanse.’

2 Khid wske ghar (men), *inhis own
family.” The Persian khid corre-
sponds generally with the Hindustaai
dp, and here, in combiration with the
demonstrative pronoun, serves to
convey the sense of apne, or apne Ui,

1 Nasith, ete., ‘N. had already be-
gun his morning devotions.” When
a Moslem begins his devotions, he
gtands ereet with folded hands aud
closed eyes, and abstracte his
thoughts fromn worldly affairs. This
ig techuically called niyat Windhad,
‘to intend.’ After reciting certain
prescribed formule in this posture,
he bends forward so as to bring his
back into a horizontal position, with
the hands resting on the knees. This
ig called rukil, or ra‘kat, ‘a bendiug’;
and while in this attitude the wor.
shipper repeats certain other pre-
scribed formule. He then falls for-
ward on his hands and koees, and
touches the ground with his fore.
head, and this third posture is called
sijde. This three-fold ceremony,
twice repeated, is the legal minimum
(farz), or the dilgane forz of the text,
aleo called do ra‘kat-i-namds, with re-
ference to the second posture. Bur-
toun, in his translation of the Arabian
Nights, calls this latter term ‘the
two-bow prayer.’ On rising, the wor-
shipper turns to right and left in
salutation of his attendant angels
{ucc. to Lane, vol. ii. p. 379). This is
the salim phernd of the text, and con.
cludes the function.

4

turn of the
carelesa and
inditferent
to the du.
ties of
Istim,
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9 Jinkon ne, ete., ¢ even the volun-
tury devotions of those who never
performed their obligatory devotions
even by mistake were not omitted.’
Unkd is in ogreement with the
neareet uoun, SI. 30 (4). The terms
ishrdy and {ahajjud will e found in
the Table above veferred to. Quad.
hond is the technical term for the
omission of religious Quties.

12 Thi, sing., in agreement with the
nearest of two subjects, SI. 17 (3).

13 Jo mazhab ta'lim-kartd hai, * which
religion teaches’; not jisko or jise, or
even jiski,

16 Nustth ytin hi dil kd kachchd thd,
‘N. was s0 far disconcerted that . ..
Dil kd kachchd, ‘ weak in mind,’ ‘irre-
sowute,’ ete., according to the con-
text, sometimes expr in one
word kachchi-dil. SeeSI.23. ¥iln ki
is o colloguial phrase which often
poiuts to a moderate or indiffereunt

3 Dilon men, ete., ‘a degree of
humble - mmindeduess was attained
which the asceticism of a lifetime
would not easily produce.’ Puidd honi
isin agreement with kaifiyat, SI. 48.
Nasub's remark ie in the oratio recta
heuce dushidr hai, not ko, ag in the
English rendering.,

6 Fard’iz-i-mashabi, * the obligatory
duties of relivion,” ace. to the canon
law of Islam, viz., prayer, fasting,
and alms, of which we shall hear
more hereafter.

& Namdz parhnd (or parhni), ¢ reci-
tation of proyer,’ is another term for
the act of worship explained in the
Note ot p. 4, and refers to the for-
mule uttered.

Pdnchon  waqf, ‘at all the five
times of prayer.” Plural of totality.
For a Table of the pra{er-services Be¢
App. B. to the complete edition of
this work,

3.

Nusuh's
preean-
tions :
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8 Jo dawden, etc., ‘meiicines
which Greek physiciang prescribe in
this disease.’ Dawd’en is the plural of
dawd, and dowd'iyda, a few lines be-
low, of dawi't.

9 Thori thori sab, *ulittle of all.’

10 Pahtinchd-lin, For the force of
lend, a8 the second member of o com-
pound verb, see SI, 73 (3).

1t Dhitndhnd in adjectival agreement
with chiz, and the phrase is equiva-
lent to chiz kd dhiindhnd,

12 Cholera-pill ki ‘géliydn, etc., *he
})rocured cholera-pills on the spot

rom the police-office.’ The term
kotwdli is atill in use for the office of
the city wmagistrate, or sutperinteu.
dent of police. Medicines of the kind
mentioned in the text are often kept
there for distribution in emergency.

- The mention of cholera-tincture and

chlorodyne is an allusion to the ad-
vertisen.lfe:lt];s diny the local English
papers of the day.
14 Mangwd-rakhd, procured end
kept in readiness.” Hindustani owes
much of its effective torseness to
verbal combinations of this kind.

degree of guantity or quality, some-
thﬁlg like our ‘so so.” Thus, the

whitewash.
ing: sanitn-
tion: fwmi-
gation:
careful
cookery :
native
remedies
collected :
Euglish pa-
tent medi.
cines pro-
cured, ete.

phrases yin hi chdhi'e, or yin hi sahi, -

indicate qualified approval only. Aw-
wal awwal, ‘at the very first.” The
rhyming of sard and zevrd in thiz yen-
tence is, of eoursge, intentional.

1 Ba asbdb-i-zdhir, etc., 'in the
matter of outside resources he
adopted every preveutive measure.’
Sab kin, that is, wene sab tadbiren kin.

2 Na't for nayi: here, as in li'e,
chihi'e, etc,, humza takes the place of
the first yd, and the subscript dots
are omitted more Arabico,

Phivwi-di, 2nd causal of phirnd
with intensive dend. ‘He had the house
newly whitewashed all round.’

4 The tdq, in native honses, is o
niche built into the wall, They are
usually constructed at regular inter-
vals all round the room, and serve
the purpose of shelves or cupboards.

§ Khine men, etc., *let the dishes
be rather more salt than usual, and
let onions and vinegar come to table
at both meals." For the Continnative
Compound see SI. 126.
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giration of pills, and piind of po-

tions,

Rare miydn here describes the hend
of the family for the time being. It
is also the title of the eldest son.

11 Woh vishid ki Xhdla, ete., *fthe
aunt spoken of rallied for a time, but
slie was too weary of life to be in &
hurry to take thought of remedies.’
Oblserve the intentional rhythm in
aer thin and dev ki

1% (farz, ete., * 8o she, too, was des-
tined to take mo medicine’ Nasib-
liond is constantly used in the sense
of *to be destined ' with referenceto
the thing given or received.

14 Albatix in this sentence adds to
the haunour of the touch,

1 Kuchh yituhi ad tukya, * bat an in.
different relinnce.” dee Note on p. 5,
line 16, above. Note the gender of
ehtiyd!., Arabic verbals of this form
are aimost invaricbly inagenline in
Urdd, :

1 Likhd (had), followed by ki, whieh
introduces the newspaper paragraph.
Comp. BI. 143 (11).

2 Hukued *ildj karbd hai, ete,, “is
yractising the use of u specific, and
hing become a claimant for the rewnrd
of Rs. 10,000 promised by Govern-
ment. Up conntry doctors in the
medical department nare generally
Bengalis who have heen traied in
Calentta Hospitals, Riapoya is con.
structed as & collective.

4 Similarly, wusi ke hamsiya wmen,
‘among his own neighbours.’ .

H Ferishion, ‘the Angels of Denth.*
Plural in the Qoran.

10 Dene aur pildne, ete. Iit, ‘no
opportunity even of administering
(the medicine) arrived, when the old
mau was at his leat gasp’; that is,
‘the old maun died before the medi-
eine could be administered.' Other
instances of this peculiar use of ki
will oceur below, See also SI, 152
{8) (11). Deni refers to the admini.

4.

The futility
of his pre-
cautions :
he resigus
himself to
fate.
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inthe Jc‘imt'-‘ masjid, or Congregational 2 Tdbar-loy ¢k chlor, etc., ‘not one,
mosque.” This will be noticed subse-  but actually three deiths in succes-
guently. sion ocewrred.” SI, 68 (8). Other

10 Dekhte hain, understand log.

13 dwwal or pah ‘in the first
place’; diisre, *in the second.’

I8 Unkt zdt se, ete. * the poorderived
much benefit from his persoual attri-
butes *; that is, from his characteris.

" tic beneficence. The word zdt must

be translated with reference to the
context. Comp. the following from
the Mirdtu-l-‘arits, p. 64: dunyd ké
bandobast masrdon ki zit se hold hai,
¢ the business of life is carried on by
men, as such (snd not by women).'

15 Ghar ghar mdtam thd, “there was
lementation in every household.’
Comp, p. 3,1. 7, above,

16 Ras, ‘enough a common and
very_effective colloguialism, which
we shall again meet with in the dia-
logues of eubsequent chapters. See
8I. 51 (12), and 194 (9). e transla-
tion varies with the context nnd with
the position of the word.

examples of the idiom will be met
with below,

8 Tan balagdiv, ‘body to fate’;
that is, resigned to fate. Cownp. jin
ba haqq, explained above.

5 Pilvd ek chille, “afull forty days.”
The term corresponds to our word
quarantine, and is technically used for
the forty days of Lent, or other
reriods of fasting and lamentation.

G Nahin wmaldm, ‘there was ne
knowing,” Comp. with this the use
of the Latin mnescio in combination
with a relative.

R Haize kiyd, *wns seized with
cholera.” A similar idiom has already
oceurred in qazd ki, p: 4, 1. 8:

Koi dotin ghan, ete., a.bout an ho:u
after sunrise,’ in our reckoumg Hew
8L, 115 (1}, for an explacation of the
participial expressmn

9 Numm—t-ﬁlm a, “‘Friday prayer-
service,” which the orthodox perform

Nawwab
Umdatn-1-
mulk ; re.
garded by
the people
a8 & gign
that the
rlague waa
stayed: a
gradual
abatement
takes place :
confidence
restored,
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are allin agreement, and Lkholni might 1 For the use of e with the Past.
have heen written Llolain, Part, see SI. 96. Here the substan-

T Clviwalon ko tars-gng, ‘we have  tival character of the Part. is clearly
longed for rice,” whichk had been  evident. Translate: * without having
litherto avoided as unwholesome, visited some leading personnge.’

& Pikid karnd, ete., ‘insist npon For the orthography of ii'e, see SI,
the rice being thoroughly cooked’; &3 (3). .
lit. * that the grains be not hard.’ For As regards the °‘popular belief,
the usge of the gernnd asa jussive, see referred to, the proverb Galad-i-‘amm.
S1.55. Jusih, © valgar blunders are eloquent,’

8 Pakkd, or pakd hid, ‘cooked,’ or ig-very gigniticant in India.

* dressed for enting.’ 2 Foaon | ¢

10 Koi puhm_'-i'(it. ete., ‘ahout one m M,‘I‘}‘:(-{‘:,’é ;:ﬁ’mf;ﬁ";". W%‘lﬁ:et‘ifg n%eﬁg}le_
wateh of the night will have been left clature of the tense here nsed, see SI.
—about 3 a.m. App. B ¥

11 Ki:the usnge is similar tn that g . e th
previously noticed at p. 7 line 10, # Ho-clwili, more graphic than Jo.

12 Uthte wthte, ‘a8 he was gettiug ga’ i, as expressing the proyress of the
up.’ SI. Ex. XV. decline of the epidemic.

1t Nange sir, *bare-headed ’: also 4 Hotd jdti thd, * was growmg,’ SI.
adverbial, on the principle laid down 118. . :
in 8I. 107 (1). Had the agent been Logon we, ete., ‘people began to
without ne, we might have had nangd open their shops’; that is, really
sir by apposition. opened them, and not merely set

M Khith kaskar, ete. * he bound bhoth sbout it, which would be log Lholue

his arms tightly ' (aLove the elbow).
15 For men inthe scuse of *on,’ see

SL 50 (1).
2

lage. 'The sentence is a useful illus-
tration of the adjectival usage of the
gerund : dukduen, kholui and kar-din,

6.

The famnily
partake of o
diah cookod
with rice,
from which
they had
hitherto ab-
stained -
Nastih is
seized with
cholera in
the early
morniug :
constermna-
tion of the
houselinld.
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2 Sab log lage, etc. The inversion 1 Tabi‘at ko, ete., ‘he employed

of the normal order of the words in-
dicates the confusion of the scene.

W Khairiyat Rati—gisd thi, * There 's
o harm done! it was the food,” mean-
ing that the rice had disagreed with
hiin. .

U Hhurchan kd fasid hai, *it iz the
mischief of the pot-serapings,’ sug-
esting that the cooking vessels were
irt{i, and the food thereby contaami-
nated,

18 Diyd jde, "let it be given'; the
first example of the use of what we
are accustomed to call the Passive
Voice. This form of the verb is

- rarely used in idiomatic Hindnstani,

except where the agency is necessarily
or intentionally vague. Bee SI. 119.
In the instance before ua the speaker
starts an iden without thinking who
was to prepare or adwmiuvister the
medicine, This subject will be no-
ticed further on. o .

4 Subh fak (not ko), *in the couvae
of the morning.’

his mind in another direction,’ or
‘tried to divert his thonghts.’ As
regards the use of ko with the direct
object of a transitive verb, the stu-
dent ia referred to SI. 65, where he
will find a sufficient explanation of
the usage. Chdwelon ko, p. 9, 1. 7,
is the first instance which hag on-
curred go far, and the particulari-
zation of ‘rice” as the desired food
accounts for the usze of ko, In the
present iustince tabi‘at, ag the mun's
inner self, is an expression of pe-
sonality, aud is therefore marked by
ko. 1Indeed, apue dp ke, * himself,
might have been used instend,

¥ Rhari Ri't hai; the oerutie recfa
here conveys the sensntion felt at the
time. Hence the present tense.

5 Baithd hitd, ‘geated.” For the
construction see SI. 107 (2).

Sab ke kuleje, ete., ‘the hearts of
all were pam['ysed with fear,” or, as
we say, * stoud still,’

7.

Nashh re-
taing his
consecions-
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1t ix not always easy to convey e
exaet seuse of the idiomatic bes ‘The
word points here to the vesnlt of hix
reflectivus, wd may be rendered ae-
cordingly,  See ahove, p. 8, 116,

Suble hote hole, cte., *us Lorniug
advaaced, all the worst symptoius
were developed.’

12 Munh andhere, “iu the dusk of
the morning,” wlhen it was tou durk
to distingnish a mau’s features,

Dunpd qugd, “¥ae off.” See SL 121

13 Koson, as we say, ‘wiles s pl. of
totality.

4 Magar, ete. In this seuience
luomsiygage, * neighhourly feeling,’ aud
maddat kil o s, ¢ loug-standing
intitmacy,” are interjectioual.

L Khare  khare,  ‘immediately’:
standing is the nativeides of yrowpti-
tude as opposed to squatting, baithe-
baithe; or baithebithde, * taking it
eugy.’ .

Chuddd =&f wldrkar, *‘having re-
Yeved his couscience of the reprouch,
so to say, of nufricudliness.’” The
terseness of the oviginal is iwimi-
table.

1 Bay-pi (or ba-ji as opposed to be.
Fi1, fin plaee,” wndisturbed by the ill-
ieess of his hody,

Y Jnaed o teg pildie the pidelid i,
¢ the medicine which they gave him
to driuk he drank.’ ‘The pareutheti-
cal position of the Relative claase
hiere throws the verbg together, o
position which iz as uwndesirable in
Hindusteni as in Latin, though s
second exanple ocenrs i the next
page. Here thie writer’s object secins
to be to erenle o sound imitative of
lapyring np, Fhe idiowm of the concur-
reuce of o siiple verh with its cousal
will be noticed Further on.

4 Lo sihil, ebe., * Well, friends,
guod-bye 1 1, too, am off.! The use of
ham here shows that the speaker is
using a conventionnl! formula.

6 Kuckh merd §7, ete. ‘Somehow
my heart sinks within me.! For the
verb in this and the connected clause,
see SI 121. Note the geuder of ji.

T Sansani #i, ‘a kind of tiugling,’
* pins und needles.” ‘

B ftas dunyd s¢ chald, “there is no
doubt abuut it -1 have left the world.’

ness : be-
lieves his
time has
con :

the usnal
symptoms
dechue
themselves,

8,

Native phy-
sician ealled
in: his
cowardice
and in.
efficiency
the English
doctor suin-
moned.
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The inflection hereis eonvenientasan
indication of the construct state in
the absence of the rejected affix.

10 Challe hile ek ‘arq deli gayd ki,
‘As he was leaving he gave them a
draught, with these words.! The
idea of the verb is that he retained
the bLottle in his hand while giving
his instruections.

11 Akeld, absolute, as in the Parti-
cipial construction when the object
has ko, 8%, 107 (2).

18 dgar so-gayd, ete.; ‘know that, if

. he sleeps, he will recover.” The re-

sult; spoken of follows the realisation
of thecondition : hence the use of the
Past Abzsolute. See the remarks mnade
on this idiom at SI. 162.

15 Dabe pd’on dkar dekh dekh-jdtethe,
‘ coming on tiptoe they were looking
at him from time to time,' An illus-
tration of the admirable terseness of
idiomatic Hindustani, SI, 109 (12).

8 ‘durafon ne, ete., *the women
from behinud the parde described the
circwstances of the case, so far as,
in their panic, speech Defriended
them,” Theconcurrence of the verhs
diand kald in this sentence, though

unusual, is hardly a.votda.ble

4 Yehd kdhe chale gae, ga.ve the fol-
lowing order and departed.” Had the
P.C.P. kalfar been used, instead of
icehe, the reference would have been
to an order u.lrea.dy given.

6 Pilic 3do, ‘continue giving
drink as required.” See 81, 128. The
duplication of the P.C.P. in ghis
ghiskar has the saine continuslive
force, aud is 4 most useful idiom.

T Kyd khak tasalll hoti (thi), * what
poor. consolation was there I The
Persian khdk, which means ‘ dust,’ or
anything of small account, is idio-
matically used iz the sense of kuchh.
See SI. 11 (15).

8 Shifd-khdue, *to the dispepsary.’

)
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He reflects
that death
WERNS SejuL-
ration frow
the world,
aid that he
will be
parted from
his wifoand
shildren,
whoew fliey
enn il spere
Liin,

fault," which oecurs in the next chap-

T,

12 Usko samajhnd pard, *he had to
understand,’ followed by ki with the
oralio vecla. See ST, 52 {2).

e Dunyd. ki mufirveqat ki galaq,
* grief for sepuration from the world,’
Observe the cowprehensiveness of
the relations expressed hy the sign of
izdfat, as compared with the Eunglish
*of.” See SI. 23.

1% Wol begdnagi, ete., *anatienation
which ig followed by no re.cstablish-
ment of relationships.”

2 Yeh kuchh to, ete., *this way
paxtly due to the growing violence of
the disorder. Comp. the phrase yek
ic]gl,-n_i s?aball hai, © what is the reasoun of

is

It Aist raddi hoti §iti thi, * wus
prowing so bad’; not ho-jalt, he-
cause the hdlef, or state, und not the
pereon, is spoken of,

Tamdmiar, *ultogether’: P. cowm-
prarative adverbially used and to Le
taken with za'if,  Comp. lwmdmbar
werd khetd foad, * it is altogether wy
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married doughters are before her’;
that is, ave on her hands for disposal
in marriage,

10 Meve wrhte, ‘in my life-time’:
mere hofe will be met with further on ;
algo jite ji.

11 Fukd (hil) dekhi’e kyd ho, it ve-
mains to be seen what will happeu in
their cuse.” Delliie in this kind of
phrase is impersonal.  See S1. 90,

Kaclchd sith khdl? hith, ‘a young
following and empty-handed ' —a pro-
verbial expression, which means ‘a
young family and nothing to Iive on.’
~ 1 Kyfnkar yel pahdr-zindagi iske
kite (se) kateg, lit, ‘how will this buor-
densome life be passed by her passing
it 7' The conjunetion, in various
forms, of a wgimple verh with its
causal i3 a common idiom to denote
reciprocity of action. We have al-
ready had an example, and others

~ will be noticed as they vecur,

14 Bard lackd, ete, ‘from the very
first, the eldest son has, so to say,
alrendy pasged out of hand.” This
foreshadows the wilful charascter of
Halin, upon whoge proceedings much
of the interest of the tale depends.
Married sons do not leave the pater-
nal home, as a yule, and Kaltio at this
{,lmlag was gtill a member of the house-

old.

1 Rolid (thd) . .. sir o dhuntd (thd}),
The cirenimstances under which this
auxilinry is omiftted have heen al-
ready noticed at p. 1, line 5, above,
Sie 1s here marked by ko by way of
eorrespondence with the form of the
previous clinse.

2 Appd werrnd, *his own death,’
the subject of discourse. See SL 03,
44, for a coneise statement of the
nsuge of apnd, with exawmples—the
answer to o common guestion in ex-
amination papers.

4 Ki following sochnd iniroduces o
record of the sick man’s thoughts, us
if spoken alond, This is carried on to
the exrd of para. 11, and is admirally
conceived and worded.

Dhald kot sk, etc., *surely sho
is not old enough tv he o widow.” A
negation interrogutively put, which
is a tavourite idiom in the East; c.q.
wijhlio fursat kehdn, ‘1 have no lei-
sure,’

6 Jftad, ‘of sufficient means (or
standiug),” bulanced in the next
clause by is{ke) qdbil, ‘equal to the
task of,’ :

7 Andoklba jo hai so wdjli It wdjibi
lati, ete., ¢ the property, such as it is,
is ouly just enough to live upow ; how
long will it suffice

8 Do nd-kadkhudd, eie., *two un.
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T Ab jo,’ ete., ‘as to the forty lor
fifty neres whiehh 1 plonghed and
sowed with indigo—-all that is now
wone beyond recovery,” Str kavad
teclmieally menns the cultivation of
Lud by the proprietor himself, In
tlis ease N.s vights ag propriefor
e vot been fully established.

# Rihue ke makdn wenw, cte, ht,
CWith whaet straituess iz Hie passed in
the dwelling-house ! Tf o woest turos
up, one has to blush.’ N. had iu-
tended to remedy this want of acco-
modation by the additicm of an funer
hall on the north side.  See the
House-plan given at App. A to the
First Edition of this work.

12 Dehien Ditn, & valley in the skirts
of the Himdlayas, some 120 miles
north of Dehli, well known for its
foresty,

13 Wk widdn et * that hasnot been
nceounted for.!  The buse of the verh
pafud appears in pabwdrd, © villiye ac-
conntant,”

1 Ruhi wmanjlld, ete., < Ar for the
miiddle son (Irf. there remnined the
widdie son), he was to ppss the Fu-
trance this year, snd I hoped he
would tarn ont well, DBat now the
whale arranvement will fail : when
my eyes wre closed there will e no
stndy and ue examination.”  The
arapliic simplicity of the interrogm-
tive assertion is very striking,  Kn-
trance puies-kuvani.  The examinntion
spoken of is that of the Calenita
University matriculation, which is
couducted in Euglish, and the adop-
tiou of the Englixh techaicals is not
watural. The Urdu equivalent is
{mehin-i-ddkhily wmen imydb fond.
For the idiom hitd ¢hildd hai, see 51,
127, 130(R).  For the tensze band Liti,
see Note 13, p. 12, nhove,

6 Abhi tuk, ete., ‘even mnow the
co-purceners have not granted wme
petcenhie possession.”  Baithud often
couvera the idea of a state of thines
arvived at without trouble or iucon-
venienee,

11.

He retlects
further on
the unget-
tled condi-
tion of his
affnirs, and
that he has
now no
titme to put
them in
order.
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P. Optative, and the nine sequent
verbs are P. Conditional.

¢ Khiue kamdaine lagte, * would have
begun fo earn n living.*

Idhar, ete., ‘T should have mar.
ried them off here,’ that is, on this
side of the gruve,

Shdadi-byah, pl. mase. : hence inke.

T Makdn ko, ete., ‘I should have built
on to the house in my own way.” The
affix ko shows that the aforesaid addi-
tion to the house is meant ; hence the
mode of translation adopted. The
force of lend in composition has been
already noticed, SI. 73 (3).

9 Zakhire-i-wdfi, ‘a competent pro-
vision,’ as opposed to wdjibi; see
Note 7, p. 14. The student will ob-
gerve here the mode in which the
P. izdfat iz expressed in writing. It
iz gquite unnecessary to emumeciate it

- in rending. See too p. 10, L, 12,

1¢ Obsgerve the rhetorical transition
to the interrogntive suggested by the
word martd.

12 Dunyd men dkar, ete., *having
once been born I must die,” or, more
generally, ‘death is o condition of
life.” Bee BI. 66. C -

14 Yeh bhi ko't marnd hai, * this, too,
is & kind of dying.’

1 Maehinon men jikar taihon to hon,
‘it may be going on for monthas by the
time they are settled, if at all.’ ~ The
P.C.P, is impersonal. Another in-
stance of this curious idiom oceurs
at the beginning of Ch. IL : ob kakin
do baje jikar hoshyir hitd, it was
going on for about two when he
awoke.” The repetition of the verb
at the end of the clause is similar to
that which occursat p. 3, 1. 8.

2 Tamdm. lend lawind mdrd pard,
‘the whole business is knocked on
the head.' See Note 13, p. 14,
above. The union of the simple and
causal gerunds here is equivalent to
lend dend or len-den, the ordinary
term for * business traffic.’ A usage
somewhat gimilar io the Hindustani
idiom may be found in ‘ marrying and
giving in marriage,’ thatis, ‘ marriage
as an insfibution.’ Mdrd pard, lit.
*fallen dead,” in congruity with the
mention of maut above,

8 Ae kdsh, ete. O utinam! * would
that my life, to say nothing of myselt,
had lasted ten or twelve years move.?
Further on we shall find thig idiom
repeated with kyd depreciative in
place of kuchh nehin., See 8K, 168 for
the tenges of the passage., Jdld is a
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of surprize, like owr * Good heavens ¥
Tit. Ik is the wlory of God.?

Bt Nikbie o, wot wiledin,  When
1he object precedes the snbjoet the
former ix often warked by bo for Lhe
suke of distinetion ; hore, moreover,
s wnbiguity ixavoided.”

Unkd i Wi wahin chdhtd) * they do
not relly desive.  J7 ehadBIG had, in-
st of aecin cledfdd hdn, is a0 vory
comnen idiom,  Cowmp, the wse of
Lahiftal e the passage noticed ol p, 10,
tine 1.

W Woaraw astayfive "Wl ote, * Ordi-
wurily speaking, (el pardon me for
sieyie so, it is an aleede of wiservies
worthy of wankind.'

Wi de dla ki nonsibal, * dadly wisfor.
tune See 8L o202}

3

1 Ba-wazarsiczihir, ‘apparently,® or
Contwardly.”

SoGhuse vohue EOLhit, * e el of
constantly rusiving in.’ f"or this
form of the Contiimedive see 81 j28,
anil the examplos wivesr,

N Ba gaalveiczavieal, Koo, * intorfored
w0 far s was necessary ouly, if he in-
terfered ut all” Comp, p 3,10

4 Wacna, ote, *Tut, as a general
ritle, D Tl uo peread indesrest. even i
thisx”  See (he remark neede in Notee
4opa 1, above,

14 Hobi ; vndevstawd Hed e, ad
with hotei and Labbi in the snbordi-
unte elnnse.

B Kitehd I shein hai - gu expression

12.

Nasdh's
foviuer in-
iifference
to fianily
alfzirs 2 his
wonder

at the re-
hwtanee of
men ta die
his theory
That death
WiLs il ro-
lense Fronn
the ills of
hife,
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the deferred apodosis of the preceding ¢ Jaluln ¢k hélal,

paragraph, which began with the
concessional particle agaichi.

Ruvd. favq, ete., *there is o great
difference botween sapposition and
reality.! The nsnal form is ‘i any

ol neen bard fary (Eheory and prac-

tice} : sec ST 53 (10).
Vel WP Nusith ke, cofe,, “more-
over, N, only deceived himself when

- he ingined that he was independent

of the world, and that his own life
might he shured with none or with
all, as he thought proper.’  Zneleyi
has an element of personatity about
it. which junstiies the nse of ke, and
the word thus wecentnated baliwees
the ugner ta’Tn of the preceding clanse,

18 Maystd : for the conatruetion again
zee BI, 107 {(2).

man’s conditiom reuwins one and the
aaie year after year, no mudter how
nice and plersant that eondition is,
he involnutarily  becomos  dissatis-
liedl with it.,” For the conesexionl
clanse see SEOT75 aud 176 (10), where
this sentonee is gquofaad,

T *Aluili-sseddie,  “ou Lim b
peaee;” a cuslomary adjunct, when a
Siinl's wane i mentioned.

& Agur dwnyd, ote,, ©if there lenl
heonn o deatl in the worll, wen
woulil have connmitted snigile by
jumping inte wells or falling fromw
trees, il would Jueve thonshit Tons

Ife o Instine evil’  The doplica-
tion of the P.CP  heve dewotes
frequency.

16 Lekin, ete.  This pavagraph i

13.

Now, hiow-
ovor, death
lias reatly
come, hie
findds that
he hias aw
interast iu
life, and

ete. * Wihere a
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wlnstle had alrewty sowwted, bul ws
yei her was outside the station, busy
1o arriagging his baggage.” A very of-
feetive toneh, oo trae to the life,

11 (Tl ydd Lo ol tefud mabin, * my do-
parture  cannot now  be o evaded
Falud of  the author's M8, rouls
better than the el of the Lucknow
odition.  Nubiw fatus ki would bave
Deen . stronger way of plbing it.

12 Phiv qutag e, ele, Cthen what i
the nse of grief, and what iy mined
by perturbation ¥’

1 B Bdt Jed ehn aecn daed He, S this

ilen had no svoner cowe into his

wind theen,” ete. A variation of the
idiom woticed at p. 4, line 5. The
witatte fdiom oceurs in the next pars-
graph, anil will he found often re-
peated,

Y dab Rlodd wpae sieopmr dacdeond
*when death {(ajud or meaal nuder-
stoad) settled on bis own pade’; that
is, ¢ when it came to his own torn to
div.'  Kliid apare, referring to e
sithject of discourse. See p, note 2,

VAwr clelus dhaiy qeged, *and his
depirture was detortaied on’

Tu bangisgeet Lhadi ki ebe,, * Lhe truth
wits oxpeesed, viz, that, on the o
Iaund, he fovedt his wife and clildren,
sid, on the other haad, that his atfec-
Lo were set upon bis wordly  poe-
sessivng.’ ‘The partiele ki is expliea.
tive of heayiyal .

T Uske jui’on hazdr hazie map le ho-
rulte the, * bis feet weighed u thousand
wanikds each ’; that is, " refused to
move.’

B Rel ki siti, ete., ‘the railway

that he i~
noet, ready
to leave the
workd,
Noeverthe-
less (1 W,
sinee thery
i% nowW 1o
help for at,
he resolves
tu <die ke o
ma,
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just passed in review ; aand now L 2 fedheer istigued, ele.  The inversion

ginatdon, commingling these with his
coneceptivus of the fature wnd the
past, placed them vividly before him
in & new ghape,’

12 Heikim-i-fiecajdiird, ¢ an officer with

. eriminal jurisdiction,’ as opposed to

diwed i, *eivil!

L High Cowrl ki Lachalord, “ the place
where the High Court sits.”

19 Eeopaddr dleista ki, ete., * he whis-
prers so softly that mo ear cateles
what is spid "; lit. “ that fwformation
may not reach all ears.” With the
idiom of kdwon-kdn compare the
sdihd-zdl of p. 18, line 4, above.

of the usnal order of the words in
some of the climses of this sentence
at once wrrests the ntbention. Trans-
late : * On the one hund his mind was
relivved by a sense of emaneipation
{from the fear of death); nud on the
other, there was the Lunguor ol in-
vreasing weakness,  Added to this
was Lhe effect "of the powerful uar-
cotic, and the fact that he was now
less crowded by cave-tukers.’

6 Ankl ki band howd Lhd ki: see
Note 14, last page.

T Jo khaydldt, ete., *his brain was
teeming with the thoughts he had

14.

The sopori.
lies sealinnainio-
fered by the
doetor

fnkes eflee,

Nasul's
Droam
{eonptinned
Lo aral of
chayter);
hie dyisms
that e is in
a Supreme
Court of
Justiee: he
is struck hy
thoeabsotute
silence
which pte.
vails,
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appesd from his degision, uo call for

revision of Judiment,”

B ] rez i ovon osaf, e work of
cvery day is cleared off,)’

Kitwe bf mwgeddiae, ole o ud-
ter how niny eascs aae on the s
The construction is siautar fo that
ol Lhe seutence traustded at Note 4,
1 1N

5 Mhie yeb oathiu, cte., *Ehon 1t
stever happens that o ease is tried in
a hirried and  pertuuctory winner
and postponeld.”  The £.0.P, here
winl two lines helow, refers to the
unmeutioned  wgment of the Dassive
verls,

W Piledipe pde, Ahe seeomd osenre
rence only of thas torm of the verdh,

.

See the rewnr ks unede invate 10, o 135,

whove,  The avoidance of persoual
expression in this and in the otber
examples in this puragraph is due to
& reverential feeling.

U Mokehdoy wie vall, * profussionast
plewaders amd attorneys.” Ioothis e
wraph ihe proceduare of the divine
Tribumal ts  contrusted wilth  the
fushions of Lidian Courts.

P Al or fwele properly Caaeade
(ol of *daed, *axont. ), is tlue Leebisi-
cud appeltadive of tlie court cnmpdoyes
(uadive). "Phus, in the Beugali pao.
vorby, aihéd bdgd e wmda 10 beeli, © tle
sthili is the garden, the ‘amic the
hedwge.®

oo gl whod possibilily 70 oa
newdion  infervosabively  pud, o
vl do it s fmpossilibe? Teans
fute s Yt ds dmpossible that anyone
sluwild Le nhle Lo fidbucnce o case in
which he is coneerned by illesal
weans, or by offering bribes  or
wiking iuterest.”

L1 Nu wshe jaisela, ete., ‘there is no

15.
The abssowee
of awlvo-
cates: e
LIS
bilily of Il
by or cor-
ruption: the
Saprene
Juedgse s Lhie
JITH R EH B i)
ment. of the
vieses - Ehe
withesses
“l& Jaalls ol
indicitnent
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L Sapply becke with caft aand gait,
amd vndersiaud sddiv Bl gl o
afler batd, i

o Il bd d.ll-”(' ‘lr“l" L i, it
proverbial exprossion whicl: siguificns.
thatt there s no possibatily of mistake
o pisapprcheusion, * Clear amd ane-

singte cehnimd) Bud it is impossibilc
o hmidtade successhDinlly 1o Kaerlish this
Linet of cpomeinnfio,

W Ki woly isko, w nseful varinbion lor
Jesko awoh,
O Pavhecabu ferdy t s engagsed dnoread-
ey see pb dine S

W Ju jaiad amegeie el o wlhakever
kind of criminal one ig.”  Endeliuite
pronouns in i relative clanse tike the
form of the Relative,” SI1. 137 (4) (14).

Apme mandsil-doital, ©in aecurdance
with his deserts.” )

1& Aguin observe the suj‘, or thyth-
wie assgonnnce, in jail-khdua hai, thi-
kdnd hat, giviftd r heein, klacdastyd o heein,

misfakeabfe’ way sudlice for e reu.

elevinge.

T Aeey arole grenal blid aise, *and the
witnesses, too, are snch.” Note that
aoh ix plural as well as singulur in
wodern Hindustani.

10 Fardaw furdan fecd-i-qurdrddd-i-
Jurm, ete., <a copy of the churges laid
ugaingt him was given singly to every

16.

‘The Heed-
,r” . 0l
House ol
Detention -
the Cinol :
Nausiil:
recoguisens
former we-
iteintance.,
wiony the
eriminals.
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werving.  The second menther of this
compound is wenningless per se, it
the effect of thiz and =imilir com-
pownkly, sueh as athad oty Fhotwduly
pe 2 Tiue 0y i ned 2o mnel fointen.
sily the seiwse as to add fo 1l
sonul, -

K heve, as in passieres alromly
mdiced, has the signifiennee of oo
¢ when," ST, 4%,

Apee, plooin agrecinent with mailid

. HEZHT=p

1 K here and in khe next tine in-
trodneog the oratio recla,

17 Vi haezeal ) Tumonyes] <iv " (A rubi
vacitivel,

o Ap yabdn kadduin, “how do you
come to be hiere ¥’ 81, & (i5).

17.

He mects
his falbier
il goti-
verses with
Tiim: the
lutter ox-
Plains that
he is nader
detentiog
pending  an
hguiry inde
Tis sius,
aud shows
s elmvee-
sTheed

P UHe pdoa phied, * vetraced s

stops,’ 81, WA (%),

5 Muoge wole gooweachoke the, * bat
Thes who wore alvemdy doad.”

Comp. veli-cfenled Thi (. 20, Tine (D),
Chewd advensly served as' oo eomno
sense of $he Completive,

Yol wub sdunin debliore, " Naving
surveyed this seens,’ the Participle
veferringe to the suliject of diseourse,

7 Ki, reforving to haiedd, introduces
R. = thonebits v the forn of o soli-
fewgmy.

W Yeh baise mare the, C1mder whd
eireunistinecs dild they die, that I see
thom enlled to accomt heve ¢ *

12 Delchfd-hhiatid, ‘attentively ob-
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- of thiz place-of-vnle,”—an association 1 Ridp, 4 bhelii. A drvamatic form of

of eognade derivatives, very common
in the angnuge. We may transiede
* the Judge of this Tribueal.”

o dp par wne gundlon k3 dlzim
aeeh i oe as you, Siv, amd to e
charged with erimes.”  Diederatamd
iy nfter gor,

The are of contrast.  See S 187,

11 Jo {uot jiska) in direct azrecrnent
©owith the ver, Tiad o person hoem
referred  to, jiske would have heen
neeessary.  In the nost eliwse o i
Iwetber than gek, which wight have
fusen aendsizenions, added to which the
verh sanpld has hore o doonble objeet .

H Phayprd-uthed, * trembled wille as-
tonishment.” Dtid conveys the idea
of awdden emotion, SE 73 (2).

17 Chianki, ele., “ax worldly ideas
were still echoing in NJ's teain, be set

record in the roport of eonversalions
sutifs the Hindnstaui idiomw perfecily,
and saves {he silent reader traoide,
It has this deawlack, that i adlonds
uo indication of the tone and gestare
of the interloevtors, anmd emn bee resad
alow] with effecd by few,  The di-
lognes of this Tidearean execptionally
vaduabite study, but can be thoreashly
appreciated  onty by the aid of o
skilled native roader;

B Fella awca Sodil shadwulin, *erant onl
exalied s Hisglory,” These expres
sums e hotschold words with Uhe
Maoglem, wha hoving b loarn the
Qo allost axs soon us b
Sk,
Hadiz -ome who has conmitted the
Lo o mentory
b amadrbagen B ik JHE, © the Rnder

The atithor of the Peulal is o -

18.

Nasith's
HMTAFIRHTRTE

ik thie Bist

of sins aid
to hix
father's
vharse
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to searching in his father’s Bill of

8 Kyd dp huzfir<i-hdkim (men}, ete.,
Indictment for the sections and

‘what! have you already confessed

them in the Chief's presence 7’

10 fgar main dukis bhi karin, ete.,
‘jf T venture to deny them, it is im-
possible my plen can be accepted.’

U Kirdmaun  kidtibin, ‘the wuoble
writers,” or Recording angels of Ma-
homedan tradition, one of whom ogg
the right registers a mun's g
deeds,gu;.nd the other on the left his
bad.

Iz bald ke, *so awful,” SI. 24.
Stmilarly pate ki, referring to bdten,
has the adjectival sense of *exact.’

16 4ur kahte kyd hain, etc., “and,
as for * saying,” why they have kept
a regular g:ry of my life in writing.”

clauses of the Indian Penal Code,’
which he expected to find quoted in
the margin., The full title of Act
XXV. of 1860 iz Majmit'a-i-qaiednin-i-
ta*zirdi-i-Hind, * Code of the laws of
the punishinents of Indin.” Lagd at
the beginning, instead of the eand of
the sentence, points to the familinrity
of the task,

% So has here the sense of chundn.
chi, without its inferential force.

§ Phir kyd, etc., ‘ what, then! do
¥you mean to say you have committed
all these sing 1’

7 Sab kd, * yes—all of them.” The
full sentence 18 in sab jurmon kd mur.
takib hid hin.

19,

He aaks if
his father
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14 Shabdna roz, ete., * night and day
1 am absorbed in this anxzjety,’
viz., that stated in the preceding
words.

16 Subh o sham, ete., * every morning
and evening, aa I come and go, T have
to passnlong by the jail” ‘

The verb hond is idiomatically ap-

lied to passing along, as bdzds
td hiid, © proceeding through the
market.! Comp. also the adverbial

" Twote hote, * gradually.’

17 Wahdn ¥ taklifdt dekhkar aur
sunkar, ete., ‘ after seeing and hearing
the horrors there, I lose my senses.’
In the Hindustani idiom the P.C.P. in
not necessarily in agreement with the
grammatical subject of a aentence,
8I. 66. Here, ag often, it refers to the
speaker,

20.

In reply to
hig son's in.
quiry, the
father ex.
plains his
gition and
is hope-
lessness of
acqnittal.

1 Ditare, *in the second place,” cor- -

responding to awwal at the beginnin
of &a h &

ph.
Ko’ mere kahne kd nahin, ‘pone
will obey me,” where we might bhave
expected kahe, but the verbals are
occasionally interchanged.
$ Sab ke gab, ©the whole of them,"a

ggrm of the plural of totality. BeeSI,

1 Ho.yahe hain, ‘have been and are.*
See Note 5, p. 4, above,

9 Imhon ne woh woh sulitk . . , ki’e,
ete., ¢ they have treated me 8o badly,
that they could not have done worse.”
The general meaning of the proverbial
expression in the subordinate clause
is complete ahsciseion, or the dis-
severance of before connected.
Obsgerve that sullk is treated as a
plural noun,
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2 Ganimat, ete., a2 senteuce whick

10 Bhald, ete., * Well, now, can we
be of any service to you in this your
strait?’ * We’ refers to the survivors
of the family (pasminde). Ap ki i3,
not ix dp kf, on the priveiple explained
in SI. 16 and 28 (2).

16 Parle hi sive kd, *of the farthest
end, that is, °*extreme,’ which
balances kdmil darvje kd, *of perfect
deuree,’ i.e. ‘perfect.’

18 [rshdd farmdyd ki, * spoke as fol-
lows,’ a ceremonious expression. The
speaker is allah ta‘dls, obliguely
npmed in the preceding sentence.

19 Tere of*dl jaise the, etc., * the real
character of thy actions is no longer
unknown to thee.! SL. 50 {2).

cnnnot be turned literally, though the
moauning is clear: ‘it wonld have
heen o boon indeed had I beeu ordered
to remain in havwdildt for ever.' The
optative clause reproduces the
speaker's sctual thought, The idea
is repented helow in jo din havdlit men
guzartd hai ganimat hai, ' every day
that passes in havdidt is a boon.’

7 Havdla kar-diyd gayd, * was made
over,’ in which the expression of
agency is purposely withheld. There
is a play upon the words here in
havdlit and havdla,

6 For the form of the Coutinuative
here employed see SI. 126.

21,

In reply to
the inquiry
whether his
friends
could now
assist him,-
the father
speaks of
the efficacy
of prayer,
and cites an
instance.
Nasfth con-
fesges to
neglect in
this parii-
cular : asks
if good
works are of
1no avail.
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Mussnlman family, the survivor pro-
vides dinuners on the third, seventh,
end fortieth days succeeding, in
memory of the deceaged person;
these dinners are sent in trays to the
immediate relatives and friends of the
Earty."—Mrs. Meer Hassan Ali's

eticrs (1831), vol. i. p. 100.

14 Log shdyad, ete., * perhaps people
still say it to my face for flattery, but

* they were saying that in these hard

tHimes I managed the diuners given in
your memory well.” The student will
observe that bdp in the ovatio recta
disappears in the English rendering,
See SI. 143 (13).

16 Du'd ke bidre men, etc., 'in the
matter of prayers for you, how should
Iatate what is untrue 7 We neglected
it.' For ‘arz-karin see SL. 64.

5 Beti sach kahnd, ete., ‘my son,
tell me the truth. Did you and the
others ever pray for my welfare?'
Meve haqqg wmen, ‘in my interest,”
synonymous with mere i’ or mere
wdste, Du‘d-ekheir, ‘a blessing.’
The only form of the P. (zdfat which
it is necessary to express in writing,
and used after noung in d only,

8 Jandb, 'asylum,’ a term used in
addressing a superior. The same idea
is found in jehdn-pandh, *world-
refuge,” or the éveryday garib-parwar,
‘ cherisher of the poor.’

Rond pitnd, See Note 11, p. 2.

10 Yeh rond, ete., ¢ this grief is part
of our existence,’ ‘ we grieve at every
breath.’

18 Ap kd khdund, “your funeral
meats.” *“ When o death oceurs in a
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10 Aur voze chiinki, ete., ‘and, as my
fasts were invariably kept in the way
of {ashionable custom, they were
rockoned as mere acts of starvo-
tion.’

16 Nafsi nafsi pari hui, ‘it i8 o case
of everyoue for himself ' ~ ‘pure
gelfishness.’

17 Ditwre ki najdt, ete., a negation in-
terrogatively put: ‘ no one can etfect
the salvation of another.”

18 Pahle dp to surkh-rit ho-le, *let 8
man secure his own acquittal in the
first instance.” Suvkh-rt, ‘red or
happy faced,” opposed to the .
gigih of disgrace, or the zard of alarm.

1 Magay yoh fo furmd'iye, “‘but do
tell me this.” For the orthography of
the Precative, see SI. 89,

4 Yeh unhen a'mdl, ete., ‘it is on
account of these very deeds and acts
of good that I am in the condition in
which you now see me; else, many
are in worse trouble than even I am*:
that is, ‘my plight would have been
worse but for my good works.’

7 Juil-khdna ki i 124, ¢ torment like
that which is experienced in the jail.’
See SI. 61 (13).

Muger yahdn, cte., *but here in the
mutter of good-works purity of motive
ia a sinc qud non." Comp. 81, 179 (6).

22.

In reply,
the father
states that
owing to hig
good works
he is now
wirder re.
mand : he
goes on to
say that
there is no
room for
interces.
gion ; and
that as to
the charge
of infidelity,
he now
finds that
his belief
was insin-
cere.
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He has no associste’—is taken from
a Stra which is recited at death-beds.

13 Ki: the nddress commenced here
continues to the end of the chapter.
It was a bold conception to put these
words into the mouth of Deity, but
the Qoran iz a suflicient precedent.
The language is rhetorical but un-
-exaggerated, and the argnment is
throughont most interesting as an
exposition of the duty of man to his
Crestor according to the simple theo-
logy of Islam.

The Protasis is continued to thd in
line 9, next page, after which comes
the Apodosis in the form of an inter-
rogation.

18 Dakhkhin ki naukari, * service in

- the Deccan,” that is, in the Nizim’s
dominions, where onr suthor himself
held o high appointment at the time
he wrote this work,

35 Jo kuchh naukari par se kamdkas
liyd, * whatever you earned on serviee
and brought home,” that is, *your
savings.” Observe the double affix,
and compare with the example given
at 8I, 51 {11}.

1 Kyitn, like kyd, often introduces
a question or expression of surprise.
* Pray, Sir, what is the meaving of
this nccasation of unhelief and blas-
phemy ' Shirk technically means
the association of other gods with
the Oue true God, or polytheism, the
worst of sing according to the
Qoran.

2 Ham-log fo khair, ete., * the mem-
bers of your fumily—well, T may say
the whole city—believed in jyour
piety.” See SI. Ex. XXIX. for illus-
trations of this form of sentence.

3 Kyd dp khudd ke qd’il na the, *Did
you notackuowledge the existence of
God? To which the replyis: * Aec-
knowledge—yes; but 1did not believe
it in my heart.”

7 ‘dgidat, be it observed, is derived
from the same root as no'tagid.

Hai, not thi, because the clause is
in the oratio vecta,

8 Upwii dil se, *on the surface of
the heart,” ‘ superficial.”

9 Liyd qeyd, ete. Again ohserve
why this form of the verb is chosen.

12 The Arabic text— God is one,

23,

In reply to
Nashh's ex-
pression of
astonish-
ment at the
charge of
infidelity,
the father
recounts

- the address

nade to
liim by the
Supreme
Judge on
the ocva-
sion of his
first ar-
raipnment.

The first
point
agaiust
him was his
want of re-
liauce on
God’'s pro-
vidence.
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others the agent takes ne. Contrary
to the ordinary practice, the clanse
after samjhd ig in the ovetie obliqua.

10 The Arnbic text occurs at Sihra
xi. 7 of the Qoran: * There isno living
erenture upon earth but God provides
for it." The kd wbich succeeds the
verse is in agreement with dsrd,

12 Agar jintd thd, ‘if you knew (and
you did know).’ Drop the thd, and
the meaning is ‘if you had known
{but you did not know).” The apodo-
gis is the same in either case. See
&T. 168, We havehere an 1llastration
of the affinity between the P. Imp.
and P. Cond. tenses.

16 Jaltf héf dg ko : the object is par-
ticulavised by its position before the
subject, SL 65,

1 Ndxn-i-shebina ko wmohtdj hoker,
lit. ‘in waut of last night's bread’;
that is, * hard-pushed for food.” The
sizgn of izdfat uyually precedes this
elass of verbal.

4 Mudda‘d, ‘prayed for,” hence
‘request,” SI. App. A. VIIL

Dile hite, the P. Part. in adverbial
form, and not in concord with hem or
the, See SI. 108 (2).

5 Ki woh bhi: the particle bht is not .

used with jo, hence the alternative ki
woh (SI. 135). Translote: ‘ and he,
too, like thee, my servant.” Not teri
misl, but misl tere, so as to bring the
pronouns together,

8 T yeht samjhd, one of seven in-
stances of the use of samajhnd as an
intransitive in the Taubat, In sixteen

24.

Secondly,
his wrong-
doing was
sttribufed
to his disbe-
lief in the
punishment
of sin.
Thirdly, he
was asked
why, in re.
turn for the
gifts he had
received, he
had ne-
glected to
worship his
Creator.
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has here the sense. of men, as the first
sentence of para. 13 above.

18 Apme bande . . . muqarrar ki’e, not
apne bandon ko . . . mugarrar kiyd, be.
cause apne bandom ko might have

. meant ali mankind, added to which ke

would have appeared twice in the

. same clause.

16 Ddl-di, ¢ implanted,” more foreible
thoan ddlf or di alone. Teri mehablat
*love for thee.” For thig verbal, of
which we have already had an instance
in masarraf, p. 13, line 9, gee SI.
App. A, Rem. 5 (3).

18 ‘Agl here takes %o, being a dis-
tinctive item of the difference be-
tweeh men and animals,

% Hamme tujhio nist se hast kiyd, ‘I
created thee from nothing. The Per-
sian snbstantive verbs hast and nist
mean ‘is’ and ‘is not.’ They oeca-
sionally have the sense of ‘yes’ and
‘no’ in Urdu. See, for instance, SI.
182 (4).

& Mohaiyd, ‘provided.” ¥For the
%enesis of this verbal, see SI. App. A.

. IL
8 Apni devh init ¥ masfid, “thy

- brick-and-a-half mosque,’ n phrase

which is applied to those who set up
their own opinions as a standard of
right in defiance of superior authority.

12 Khwesh o begdna ki imtiydz, * power
of distinguishing between relations
snd strangers.” The sign of izifut

Fourthly,
he was re-
proached
for ingrati-
tude in re-
turn for the
favours he
had re-
ceived from
youth up-
wards.
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13 Wasoeen (pl. of Lwneedn), inwhich
hoth »’s are nusal. Promounce kit’on,
Similarly, kit"on, ot p. 18, 1. 9, above.

Khili ki'e honge, ‘must have

3 Terdt muti‘farmdn, ‘under sub.
jection to thee,’ constructed abso-
lutely.

5 Kyd is We, ete., * was it for this

empthied,’ in agreement with kit'cn,

14 Ki hamdre sudqge men, “that they
were among my gitts of churity.” The
techiniczl sense of sedan, viz., offerings
of stall value, waved over aperson or
rlaced under a sick-bed to avoid evil
inflnences, mnkes its wse here very
striking.

Ek pdni, ete.: this idiomatic sen-
tence is eapable of paraphrase alone:
¢ as for single instances of my bounty,
auch as water, air, corn, and food—
whenece, I ask, didst thou obtain or
get together the necessaries of life as
o whote? Why, from my general
store.” For the use of kyd deprecin-
tive, see SL 198 (9). Many other ex-
amples will be found below,

b

that thou shouldst never, even by
mistake, turn to me and always make
o point of avoiding me P’ As regards
the remarks made on this form of
compound verb at SI. 121, note that
dnd aud jind are both included in
phirnd.

7 Ek hasti-i-be-bid, *an wnsohstan-
tial (or shadowy) existence.’

8 MU, nikal-jdld, hoti: P. Condi-
tionals.

10 Mayon hawd, “ mannds of air’: pl.
of totality.

Ki hamdre tufail se, *that it was
by my agency,” in the oratio oblique,
and so, too, in the corresponding
after clauusea.

11 Ambdr ke ambdr, *‘stacks on
stacks." See p. 26, lines 2, 3, above,

25.

Fifthly, he
was re-
minded of
the various
blessings of
existence
he had en-
joyed, and
his rehel-
lions con-
duct not-
withstand.
LR
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agreement of the verb with this term
a8 a summary of the things men-
tioned,

12 Hamko yahdntak, ete., ‘ to such an
extent was I fond of blessing thee,
and yet thou swervedst from thy al-
leginnce.’

14 Ham chdhie, etc., *had I willed it,
an insignificant insect would have
sufficed to kill thee; had T not pro-
tected thee, the corrupt matter in
thine own body was such that a tri-
fling disease would have been enough
to end thy existence.’

tences,

Again see SI.
169, for the retention of the P. Imp.
in the apodosis of conditional sen-.

1 Magar ispar, ete., “and yet thou
boastedst that I, so to speak, um thy
debtor, and that & loan is dne from
me to thee.” The tautology here, as
often, is merely the resalt of *bilin-
gualism .’

& Mubkari@ thd, *thou refusedst ae-
Inowledgment {of the source of
supply).’

¢ Bk chhtar do do kitn the awr bahrd,
‘let alone one, thon hadst two ears,
and yot wast deaf.’ See p. 8, 1.2

R Khine ko abirdn-i-ucSnat, ' various
niceties for eating.’

10 Dunyd blier kd sdmdn, ‘the apyra-
ratus of the whole world,’ ‘every-
thing in the universe.” Observe the
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4 Jaise, not jaisd, adverbial, in cor- 4 Mujliko: it will be noticed that

relation with is tevak (sc).

1 T wahdn guyd te bas, ete., * thou
wentest there, and it is envugh to say
that thou stayedst there (as if that
and no other place was thy home).’
The terseness of the origival is inimi-
tahle. Seep. 8, 1. 16.

Aisi dlambi tdnkar soyd, *thou
sleptest go soundly,’ Supply tins
ufter lumbi, sothat the literal nean-
ingis, ‘thou sleptest stretehed at such
full stretching *—a graphic touch.

15 Thd th musdjir, etc. The con-
trast is heightened by the position of
the verbs, Musdfir is a person who
makes a ﬂourney (sfav) ; nugim is
one who has halted at the staging-
ground, magdm or giydm-gih, Hence
the force of ban-baithd instead of ban-
gayd,

hawm se beging the parsgraph, and is
the style adopted throughout; but
liere, iz qaoting his own words, the
fpeaker uses the singular pronoun.

7 The introduction of the Arabic
vrhrases kand yembugi, * as beseems,’
aud kn and hagquhe, ‘as is right,’ is
purely rhetorical. Both oceur fre-
quently in Persign literature.

8 Kijfiyo: for the form and meaning
of this, see S1, 89; and remark that it
is singular. The same form of imp.
occurs in 1. 13,

Li'e jdld hai, 'thou goest with it
in thy possession.” For the construc-
tion, ses SI. 108 (2).

2 Dekh-lingd, *1 shall look to re.
ceive it back,’

26.

Sixthly, he
was taxed
with having
brought
back in o
suliied
state the
ure soul he
ad re-
cetved.

Beventhly,
he had dis.
obeyed the
order to
keep him-
self aloof
from the
world by
clinging to
it as his
home, and
hy his un-
readiness
to leave it,
in spite of
constant
warning.
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Kyd tujhke, ete., f oughtest thou ot
to have understood ? © SI1. 90.

¥ Lurke so, ete.  As rvegards the col-
latersl clauses of this seutence, see
the remark made at SI. 181,

12 Bahuterd, an adverb, as at p. 10,
line 3. Bahutere (next line) is an ad-
jective.

H Tere naesib, ete., *‘thy destinies
slumbered so profoundly, that thou
didst not even turn in thy sleep.” A
mon's destinies ave said to ‘ slumber’
when he passe$ his lite in sloth and
indolence. Nasth jdgne, on the other
hand, denotes energy and success.
Karwat means * lying on the side,’ and
k. lend or badalnd means *tarning to
the other side,’ in sleep.

2 Ki muddalon wn wmen rahegd, “that
thou wilt live in them for ages.” Un-
derstand anen or tak with maddaton,
Comp. the phrase noticed at p. 14,
line L

4 Phir narne ke nedwe se, ete,, *why,
then, was death comiug to thee iu the
gense of Aying ¢’ thet i, as it death
was the end of existence,

3 Chulne ki khalboar, efe., < having
received intimation of departure, why
didst thou resist?’ The play upon
the words may be imitated in * having
got thy way-bill, why wert thou way-
ward ?' Machalud is the adj. machal,
*wayward,” verbalised by the affix na.

¢ For the construction of martc see
SI. 107 (2). The alternative construc-
tion is illustrated in sold, line 12,
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many u time have heen excited, but 1 1 Sakht-girf haw kaven bhi to kispar,
have found no opportunity for their etc., * were Iindeed to practise harsh-

exercise.'

11 Aqgur banda, ete,, if my servant
had honestly mrintained the relation-
ship of service, I would have hidden
from sight his numerous offences.”

12 Hamko to bari shikdyat yehi hoi,
etc., ‘ my great complaint is this, that
he did not even regard me a¢ the
served Ome, (and) that in a world of
causes he became a worshipper of
causes (instead of me the Causer of
causes).” Asbdb-parast expresses gur
term ‘ materialist.’

18 Phir jo, etc., * there seems, then,
to heno reason for thy not having car-
ried them out, except thy evil disposi-
tion.'

ness, upon whom am I to practise it ?
On my servants, whom to kill and
make alive is ever my preroga-
tive?’

8 Mdrnd aur jildnd, ‘to kill and
make alive,” a Biblical as well a3
Qoranie aftribute of the Almighty.

5§ Hamse ziydda, etc., ‘none will he
a greater Pardoner than I am, who,
in return for a single act of confes-
sion, bave often conmpgned to utter
oblivion the gins of e lifetime.” The
literal meaning of gdiibatan is °col-
lectively.’

8 Izhdy bhi to ko'i kave, *let & man
ot least make declaration of

9 Kitni kitni bdr, ete., many and

27.

Eightbly,
he was re-
minded of
God's long-
suffering
angd for-
Learauce,
and re-
proached
with his
neglect of
his reli-
gious
duties.

Finally, he
was told
that,

though the

time for re-.
pentance
WS nOW
passed, o
short space
was given
him for the
preparation
of a reason-
able de-
fence.
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11 M§-hasal, Lit. “ what acerued,’ is 1 Ae shakhs, ete.,* Would, O man, in
used in Urdu te signify ‘resuilt.’ thy lifetime thou hadst cared even &
With this compare the common word  vetch-bean speck for the salvation
md-jard, ‘ what passed,’ used in the thou now so ardently desirest!’
sense of ‘event’ or * circumstances.’ 4 Urd pfwr safedi is a proverbli{a.l ea; )

Dérwljazd, ‘house of requital’ ression for gomething so small as
(after death); dirudcwnal “house of g"ﬁ”“m"?‘”‘ imperceptible. .
action”’ (during life),&]BO ealled ddru~- - Lekin fabq,ht _d!.ﬂ. kl—, etc., b'l‘lt
Luihan, * house of troubles,’ at p. 17, &wﬁ;{:&x?khng even of the ruin
line 15. 7 Ae kdsh, etc., * would thou hadst

16 Qibil-i-qabdl, *worthy of accept-  been as sorry for the neglect of wor-
ance.’ BSee remark made on p. 24,  ship as thou wast for the breaking of

line 3. a single old earthen pot P




